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 اٌشجٙخ

 

*******فٟ ِؾبظوح ثعٕٛاْ اٌوك عٍٝ أً٘ اٌىزبة ٌٍش١ـ    

أْ...لبي اٌش١ـ  ..... 

 

Luk 2:14 

 اٌّغل لله فٟ الاعبٌٟ ٚعٍٝ الاهض اٌَلاَ ٚثبٌٕبً اٌَّوح 

 

 ...روعّزٙب اٌؾم١م١خ ٟ٘

٠لعٛ ئ١ٌٗ أؽّل, أٚشه أْ ٠غئ الإٍلاَ, اٌؾّل لله فٝ ا٤عبٌٟ   

. ****  ******ٚلبي اؽلُ٘ ٠لعٟ ك  

 اْ وٍّخ اٌَلاَ ٟ٘ الاٍلاَ لأُٙ ٔفٌ اٌّصله ٚٔفٌ اٌّعٕٟ 



، ٚاٍازقلَ اٌإا ا١ٌٛٔابٟٔ وٍّاخ "ٚثبٌٕابً اٌَّاوح : " ٚعبء فٟ رّابَ ا٤ٔشاٛكح اٌّيعِٛاخ ٌٍّلا ىاخ

: ، ِٚعٕب٘ااب وّااب فااٟ اٌماابًِٛ الإ و٠مااٟ"كٚو١ااٛ " ِشاازمخ ِاآ اٌفعااً ا١ٌٛٔاابٟٔ ٚ٘ااٟ وٍّااخ " ٠ٛكو١ااب "

 ...اٌو جخ، اٌشٙوح -اٌوظب  -اٌّؾجخ  -ِٚٓ ِعب١ٔٙب أ٠عبً اٌَوٚه ... " ٌط١ف، ِؾَٓ، كِش"

اٌزاٟ ٠صاؼ أ٠عابً أْ رزاوعُ فاٟ اٌعجوا١ٔاخ ئٌاٝ " ٠ٛكٚو١اب " فىً ٘نٖ الإغلالبد رصؼ فٟ روعّخ وٍّخ  

اٌّو ااٛة ف١ااٗ عاالاً، أٚ اٌجٙاا١ظ، أٚ اٌوا اا  أٚ : ِٚعٕاابٖ" ؽّاال " اٌّشاازمخ ِاآ اٌفعااً ( ٛكِؾّاابك، ِااب ؽاابِ)

اٌّؾجااٛة أٚ اٌٍط١ااف، ٚ٘اانا وٍااٗ ٠زفااك ِاا  اٌّعاابٟٔ اٌزااٟ رف١اال٘ب وٍّااخ ِؾّاال ٚأؽّاال، ٚاٌٍزاابْ رمبهثاابْ فااٟ 

ِشزون وّاب  اٌعجوا١ٔز١ٓ، ِٚضً ٘نا اٌزمبهة ٠لي عٍٝ أْ ٌّٙب أٍبً ٚاؽل( ؽّلا ٚ ِؾّبك)الاشزمبق وٍّزٟ 

 . ٘ٛ اٌؾبي فٟ وض١و ِٓ وٍّبد اٌٍغبد اٌَب١ِخ

٠ٕٚجٗ ا٤ة اٌَبثك عجل ا٤ؽل كاٚك ئٌٝ ٚعٛك ٘نا إٌا فٟ ئٔغ١ً ٌٛلب ا١ٌٛٔبٟٔ، فٟ اٌٛلاذ اٌانٞ وبٔاذ 

أْ رزاوعُ  -ؽزٝ ِ  ثني اٌغٙل ٚفوض ا٤ِبٔخ فاٟ اٌزوعّاخ  -ف١ٗ اٌعجبهاد ٍو٠ب١ٔخ ؽ١ٓ ِمبٌٙب، ٚلا ٠ّىٓ 

ِٚا  ظا١با ا٤صاٛي لا ٠ّىآ اٌزؾماك ِآ . غخ ئٌٝ أفوٜ، ٚرف١ل ٔفٌ اٌّعبٟٔ ا٤صا١ٍخ ٌٍىٍّاخوٍّخ ِب ِٓ ٌ

 .كلخ ٘نٖ اٌزوعّخ

اٌؾّال لله فاٟ ا٤عابٌٟ، ٚعٍاٝ ا٤هض : " ٚاٌزوعّخ اٌصاؾ١ؾخ ٌٍزو١ّٔاخ وّاب ٠اوٜ عجال ا٤ؽال كاٚك ٘اٟ

". ئٍلاَ، ٌٍٕٚبً أؽّل 
([3])

 

 

 اٌوك 

 

٘نا اٌىلاَ  ١و ا١ِٓ ثبٌّوٖ ٠ٚعجو عٓ الافٖٛ ا١ٌٍَّّٓ اٌلا٘ض١ٓ ثؾضب عٓ ٔجٖٛ ٌٕج١ُٙ فٟ اٞ شئ ٠ٍٚغإْٚ 

 ٌٍزٍف١ك ٚاٌىنة اٌنٞ ٘ٛ ؽلاي فٟ صلاس اِٛه 

 

 ٚاٚلا ِٓ ِعبعُ اٌٍغٗ اٌعوث١ٗ 
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 ئٍلاَ

 ٟ٘ ِٓ اٌٍَُ ١ٌٌٚ اٌَلاَ 

  ُ ٍُ ٍْ (اٌمبًِٛ اٌّؾ١ػ) أ  

 ُُ ٍْ ََّ َٓ : اٌ مَّب ١ ََّ ِٛ اٌ ٌْ حٍ ٚاؽلَحٍ، ولَ َٚ ُٛ ثعُوْ ٌْ اٌلَّ  

. َُ لا ٍْ ٍْؼُ، ٠ٚفُْزؼَُ، ٠ٚإََُّٔشُ، ٚالِإ ، ٚاٌصُّ ُُ َُّبٌِ ، ٌٚلَْغُ اٌؾ١ََّخِ، ٚثبٌىَو: اٌ  َ لا ٍِ ٚ  ُ ٍُ ٍْ  ط: أ

، اٌٛاؽِلَحُ  ، ٚشغو  َُ لا َْ زِ ٍْ ٍََّفَُ، ٚالا .ثٙبءٍ : ٚثبٌزؾو٠هِ اٌ  

ٍِٛبءُ  َْ َِ وُ، ٚا١ٍَ٤وُ : ٚأهض   ٍْ ، ٚا٤َ ُِ ١ٍِ َْ ُُ ِٓ اٌزَّ ٍْ .وض١وَرُُٗ، ٚالا  

خُ، وفوِؽَخٍ  َّ ٍِ ََّ اٌؾِغبهَحُ : ٚاٌ  

 فّٓ اٍزٍَُ فٟ اٌؾوة صب وا ٘ٛ ٍَُِ ٚأٍٍُ لأٙب ِٓ الاٍزَلاَ 

 

 ٌَبْ اٌعوة 

 فزأ٠ٍٚٗ عٕلٖ أَٔٗ لطَُِ  عٓ اٌىفو ئٌٝ الإٍلاَ.

لاَُ  ئظٙبهُ اٌقعٛا ٚاٌمجٛي ٌّب أرَٝ ثٗ إٌجٟ، صٍٝ الله ع١ٍٗ ٍٍُٚ،  ٍْ َُ اٌغب١ٍ٘خ ٚالإٍلاَ. ٚالإ لا َْ زِ ٍْ ٚا

  ََ ُ  ؽزٝ ٠صَِفَ الإٍلا ٍِ َْ ُِ َُ  ٌُ ٠مُْزصََوْ ِٕٗ عٍٝ لٌٛٗ ئٟٔ  ، فاْ اٌىبفو ئما عُوِضَ ع١ٍٗ الإٍلا َُ ُٓ اٌلَّ ٚثٗ ٠ؾُْمَ

ٍْٕبٖ، فاما وبْ ع١ٍٗ أَِبهحُ  ٍُِ لجَِ َْ ُِ ًَٙ ؽبٌَٗ فٟ اٌىفو ٚالإ٠ّبْ فمبي ئٟٔ  ْٓ ٔغَْ َِ ثىّبٌٗ ٚشوا طِٗ، فاما عبءٔب 

ًْ ش١ئبً . ْْ ٌُ ٠َمُ ُُ ع١ٍٗ ثبلإٍلاَ ٚئ ١َْ٘ئخٍَ ٚشبهحٍ ٚكاهٍ وبْ لجٛيُ لٌٛٗ أٌَٚٝ، ثً ٠ؾُْىَ  الإٍلاَِ  ِٓ 

 

 اٌّعغُ اٌغٕٟ 

  َ لا ٍْ ٍَ . ِا) - ئِ ٍْ ل (."َُ أَ َّّ ؾَ ُِ  ُّٟ لاَِ  عبءَ إٌَّجِ ٍْ ِٓ الِإ ِْ " : ثل٠ِِ طٍَِْ  اٌموَْ َِ ٍٛيُ فٟ  ِٗ اٌوَّ وَ ثِ ٌّٞ ثشََّ ِٚ ّب ٍَ   ٓ ك٠ِ

ٍْ ٚاعِجخٍَ  خِ أهَْوب ََ ّْ ٠وَْرىَِيُ عٍٝ فَ َٚ َِ ا٢فِوِ،  ْٛ ا١ٌَ َٚ  ِ ِْ ثبللهَّ ُ  عٍٝ الِإ٠ّب َٛ لب ِ ُ٘ َٚ  ، ِّٞ ١لاكِ ِّ ََّبثِِ  اٌ ًِّ  اٌ عٍٝ وُ

 ٍِ َْ لاحُ ."2". اٌشَّٙبكَحُ ."1. ٍُ ُِ َُ ."3". اٌصَّ ْٛ وبحُ ."4". اٌصَّ  ". اٌؾَظُّ ."5". اٌيَّ

 ٠ٚإول اْ اٍلاَ ِٓ أٍٍُ ٍَُِٚ ِٓ اٍزٍَُ اٌٟ الاهوبْ اٌقٌّ ١ٌٌٚ ٌٙب اٞ علالٗ ثبٌَلاَ 



 

 ِمب١٠ٌ اٌٍغٗ 

ٍُ ِٓ الإثبء ٚالاِزٕبا. َْ  الإٍلاَ، ٚ٘ٛ الأم١بك؛ ٤َّٔٗ ٠َ

 

 اِب وٍّخ ٍلاَ 

 اٌّعغُ اٌغٕٟ 

  َ لاَ َُ . ِا) - ٍَ ٍَ ََّلاَُ ."1(. ٍَ أ١ِْٕٔخَِ " : اٌ َّ ١بَكَحِ اٌطُّ ٍِ َٚ اٌع١َْتِ  َٚ َٓ إٌَّمْاِ  ِِ  ِٗ زِ َِ لاَ ََ ِ رعََبٌَٝ ٌِ بءِ اللهَّ َّ ٍْ ْٓ أَ ِِ   ُ ٍْ اِ

 ِٗ ا ِ َٛ ًِ . "2. فِٟ أعَْ َٓ إٌَّب َُ ث١َْ ََّلاَ َُٛكُ اٌ زَٝ ٠َ َُ اٌٍُّغُٛءِ ئٌَٝ اٌؾَوْةِ " : َِ عَلَ َٚ أ١ِْٕٔخَُ  َّ اٌطُّ َٚ  ُُ ٍْ َِّ ُٙلُٚءُ ٚاٌ   . اٌ

ٌُٙٛخٍَ " َِ َُ ثعَْلَ ؽَوْةٍ  ََّلاَ ِْ ."3". رؾََمَّكَ اٌ غْعب َُ اٌشُّ َٓ اٌَّن٠ٓ ؽبهثٛا ثشَِغبعَخٍ " : ٍَلا ْٙي١ِٚ َّ ٍْ ف  ٌِ شَوِّ ُِ ٍْؼ   . صُ

4". ٍْ َُ ئمِعب فْوٚض  " : ٍَلا َِ ٍْؼ   ٍَ ."5. صُ ََلاَ ًَ ئٌَٝ اٌشَّبغِئِ ثِ صَ َٚ : " ًٜ ُْ ٠صَُتْ ثأِمَ ٌَ ْٞ بٌِّبً، أ ٍَ .6  " .

 َُ ََّلاَ ُُ اٌ ع١ٍََْىُ َٚ  ، ُْ َُ ع١ٍََْىُ ََّلاَ ٍُْ " : اٌ َِّ بْ ٚاٌ َِ عَْٕٝ ا٤َ َّ هَكِّ اٌزَّؾ١َِّخِ ثِ َٚ َ  رؾ١ََِّ   . عِجبَهَح  ٌٍِزَّؾ١َِّخِ  لاَ ٍَ َٙب  ُْ ف١ِ ُٙ زُ

َِ . "7(. لوآْ)  ََّلاَ وَ اٌ ْٙ ْٔ َٚ  َِ ََّلاَ ل٠ِٕخََ اٌ َِ كِعٍْخََ " : ىَاهَ  َٚ َِ . "8. ثغَْلَاكَ  ََّلاَ وَوَّت  " : عَجْلُ اٌ ُِ  ٍُ ُُ عٍََ ٍْ  . اِ

 فٟٙ ِٓ ِصله ِقزٍف رّبِب ٚ٘ٛ ٍٍُ ١ٌٌٚ أٍٍُ 

 

 اٌّؾ١ػ 

 ٍٍُ 

 َُ ََّلا خُ ٚ اٌ َِ ََّلا َُ ٚ . اٌجواءح اٌ ٍَّ ََ أَ : ِٕٗ رَ ََّلاِخُ شغوح : ٚلبي اثٓ ا٤عَواثٟ . رجَوََّ ََّلاِخ اٌعبف١خ ، ٚاٌ . اٌ

ب : ٚلٌٛٗ رعبٌٝ  ًِ لَا ٍَ َْ لبٌَُٛا  ٍُِٛ٘ ٌْغَب ُُ ا ُٙ ئمَِا فَبغَجَ ب ٚثواءح لا ف١و ث١ٕٕب ٚث١ٕىُ ٚلا شو َٚ ًّ ٍُّ ََ ؛ ِعٕبٖ رَ

ً فٟ اٌزؾ١َّخ ٤َ  َّ زعَْ َْ ُّ ََّلاَ اٌ ٛا عٍٝ ، ١ٌٌٚ عٍٝ اٌ ُّ ٍِّ ََ وِ اٌٍَّّْٛ ٠ِٛئن أَْ ٠ُ َِ ْ ا٠٢خ ِى١خ ٌُٚ ٠إُْ

َ  أٞ أَِوٞ ٚأَِون : اٌّشوو١ٓ ؛ ٘نا وٍٗ لٛي ١ٍج٠ٛٗ ٚىعُ أَْ أثَب هث١عخ وبْ ٠مٛي  ٍَلا ُِٕٚٙ ِٓ ٠مٛي 



زبهوخ  ُّ ب : لبي اثٓ عوفخ . اٌّجبهأحَ ٚاٌ ًِ لَا ٍَ ٍََّّْٛ ف١ٗ ١ٌٌ ف١ٗ رَ لبٌَُٛا  أصُْ ، أَٞ لبٌٛا لٛلاً ٠ز َِ علّ ٚلا 

َٓ ، ٠ٚمٌْٛٛ  ُْ صجبؽًب ، ٚأث١ََْذَ اٌٍَّعْ ْٔعِ َْ ثأَْ ٠مٛي أؽَلُ٘ ٌصبؽجٗ أَ َ  : ٚوبٔذ اٌعوة فٟ اٌغب١ٍ٘خ ٠ؾ١َُُّٛ ٍَلا

خِ ٚأَٔٗ لا ؽَوْة ٕ٘بٌه ، صُ عبء الله ثبلِإٍلاَ فمصوٚا عٍٝ اٌَلاَ ٚأَِوٚا  َّ َُّبٌَ ع١ٍىُ ، فىأَٔٗ علاِخ اٌ

ِٗ ؛ لبي ب ٚلا ٔغُبٍ٘ىُ ، ٚل١ً : أثَٛ ِٕصٛه  ثافِْشب ِ ًِ ُُ ِٕىُ ٍلا ٍَّ ََ لاكًا ِٓ اٌمٛي ٚلصَلًا : ٔزََ ٍَ ب أَٞ  ًِ ٍَلا لبٌٛا 

ب ؛ لبي : ٚلٌٛٗ . لا ٌغَْٛ ف١ٗ  ًِ ٍَلا ب ، ٚ : لبٌٛا  ًِ ٍَلا ٛا  ُّ ٍِّ ٍَ َ  أَٞ  ٍَلا َ  لا أه٠ُل  ١و لبي  ٍَلا أَٞ أَِوٞ 

خِ ، ٚلو ذ ا٤ف١َوح  َِ ََّلا ٍْ : اٌ ٍِ ُ  ٚ : ُ  ، لبي اٌفواء لبي  ٍْ ٍِ ٚ  َ ا٤َٚي ِٕصٛة : ٚاؽل ؛ ٚلبي اٌيعبط ١ٍلَا

  َ ٍَلا وٞ  ِْ ب ، ٚاٌضبٟٔ ِوفٛا عٍٝ ِعٕٝ أَ ًِ ٍَلا ٛا  ٍِّّ ٍَ ٌْفغَْوِ ٚلٌٛٗ . عٍٝ  طٍَِْ  ا َِ َٟ ؽَزَّٝ  ِ٘   َ لَا ٍَ

َُ عّ  ؛ أَٞ لا كاء ف١ٙب ٚلا ٠َزط١  اٌش١طبْ أظٓ ٠صٕ  ف١ٙب ش١ئبً ، ٚلل ٠غٛى أَْ ٠ىٛ ََّلا ٍَلاِخ ْ اٌ

 َُ ََّلا خُ ٌغز١ٓ وبٌٍَّنامِ ٚاٌٍَّنامَحِ ؛: اٌزؾ١خ ؛ لبي اثٓ لز١جخ : ٚاٌ َِ ََّلا َُ ٚاٌ  ٠غٛى أَْ ٠ىْٛ اٌَلا

 ٠ٚإول ٔفٌ اٌشئ اْ أٍٍُ اٚ اٍلاَ رقزٍف عٓ ٍٍُ ٍٚلاَ 

 

 ِمب١٠ٌ اٌٍغٗ 

َّلاِخ: أْ  ، ٚاٌشبمُّ عٕٗ ل١ًٍ، فبٌ ا١ٌَٓ ٚاٌلاَ ٚا١ٌُّ ِعظُ ثبثٗ ِٓ اٌصّؾّخ ٚاٌعبف١خ؛ ٠ٚىْٛ ف١ٗ ِب ٠شنُّ

ًَّ صٕبؤُٖ ٘ٛ اٌَلاَ؛ ٌَلاِزٗ ِّب ٠ٍؾك اٌّقٍٛل١ٓ ِٓ  ًُ اٌعٍُ: الله ع ٠ٍَُ الإَٔبْ ِٓ اٌعب٘خ ٚا٤مَٜ. لبي أ٘

.اٌع١ت ٚإٌما ٚاٌفٕبء  

 

 ٚفلاصزٗ اْ الاٍلاَ  ِٓ أٍٍُ ٚ٘ٛ اٌقعٛا ؽمٕب ٌٍلِبء ٚاٍزَلاَ اِب اٌَلاَ ِٓ اٌٍَُ ٟٚ٘ رؾ١ٗ ٚف١و 

ٚثٙنا ٠ىْٛ ِٓ اكعٟ اْ وٍّخ ٍلاَ ٟ٘ اٍلاَ ٠ىْٛ  ١و ا١ِٓ ٚثٕبء ع١ٍٙب ِٓ اكعٟ اْ اٌَلاَ ٟ٘ ٔجٛح 

 عٓ الاٍلاَ ٘نا ونة ٚاظؼ 

 

 اِب ثبٌَٕجٗ ٌىٍّخ اٌَّوح 



 ٌَبْ اٌعوة 

حُ   وَّ ََ َّ حُ، اٌطبلخ ِٓ اٌو٠ؾبْ، ٚاٌ ََّوَّ ح ٟٚ٘ أغَواف اٌو٠بؽ١ٓ. اثٓ ا٤عَواثٟ: اٌ وَّ ََ َّ ٖ: ؽ١ََّبٖ ثبٌ َُوُّ وَّ ٖ ٠َ ٍَ ٚ

حِ اٌىف : لبي أثَٛ ؽ١ٕفخ. أغَواف اٌو٠بؽ١ٓ وَّ ٍِ حَ غو٠ك إٌجبد ٠ن٘جْٛ ثٗ ئٌِٝ اٌزشج١ٗ ثأَ وَّ ٍِ ٚلَٛ ٠غعٍْٛ ا٤َ

 ّٞ .ٚأٍَوح اٌٛعٗ، ٟٚ٘ اٌقطٛغ اٌزٟ ف١ّٙب، ١ٌٌٚ ٘نا ثمٛ  

حُ إٌجذ وَّ ٍِ .غوا مٗ: ٚأَ  

اءُ  ََّوَّ اء: ٚاٌ .اٌشلح: إٌعّخ، ٚاٌعوَّ  

اءُ  ََّوَّ فبء، ٚ٘ٛ : ٚاٌ .ٔم١ط اٌعواءاٌوَّ  

 ٟٔ وَّ ٍَ وِهْدُ ثوؤ٠خ فلاْ ٚ ٍُ حُ، وٍُُّٗ: اٌفوََػُ؛ ا٤ف١َوح عٓ ا١ٌَوافٟ. ٠مبي:  وَّ ََ َّ وُٚهُ ٚاٌ َُّ اءُ ٚاٌ ََّوَّ وُّ ٚاٌ َُّ ٚاٌ

ؽْزُٗ ٖ أَٞ فوََّ وُّ ٍُ وَهْرُٗ أَ ٍَ .ٌمبؤٖ ٚلل   

جلؤٖ ؽوة ؽزٟ اٌَّوٖ ٟ٘ اٌزعّٗ فّٓ ٠عط١ٕب ٔعّٗ ُ٘ ِٓ ٠عط١ٕب اٌَّوٖ اِب ِٓ ٠ٕيا اٌَلاَ ِٚ

 الاٍزَلاَ فٙٛ ظل اٌَّوٖ 

 

 اٌّعبٟٔ ا١ٌٛٔب١ٔخ 

 

ٍلاَ اٚلا وٍّخ   

 ِٓ لبًِٛ ٍزوٚٔظ

 49: 26ئٔغ١ً ِزٝ 

 

ًَ إىِىَ  قْذِ رقَذََّ َ٘ قبَهَ فيَيِْ َٗ ًُ » :ٌغَُ٘عَ  قجََّئَُ  «!ٌبَ عٍَِّذِي اىغَّلاَ َٗ. 

 

G1515 
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i-rah'-nay 

Probably from a primary verb           (to join); peace (literally or figuratively); 

by implication prosperity: - one, peace, quietness, rest, + set at one again. 

 اه٠ٕٟ رعٕٟ ٍلاَ ٚهاؽٗ 

 

 اِب وٍّخ اٍٍُ فٍٙب رعج١و٠ٓ فٟ ا١ٌٛٔبٟٔ 

παραδίδομαι 

 ثبهاك٠لِٚبٞ ٚرعٕٟ اٍٍُ اٚ اٍزٍَُ 

 ٚرصو٠ف افو ٘ٛ ثبهاك٠لِٟٚ

 51: 51إّجٍو ٍشقظ  

 

ب َِ   ِ ّْ ٍْغَ ٌِ ًَ َّ ْْ ٠عَْ َْ ٠و٠ُِلُ أَ ٌُ ئمِْ وَب ، فج١َِلاغَُ ًَ ُْ ثبَهَاثبَ ُٙ ، أغٍَْكََ ٌَ ُْ ِٙ َُ  ٠وُْظ١ِ ٍَ ٍْ أَ َُٛاَ، ثَ  َٚ ب عٍَلََُٖ، ٠َ َِ عْلَ

 .١ٌِصٍُْتََ 

 

G3860 

           

           

par-ad-id'-o-mee 

From G3844 and G1325; to surrender, that is, yield up, intrust, transmit: - betray, 

bring forth, cast, commit, deliver (up), give (over, up), hazard, put in prison, 

recommend. 

 اٍٍُ اٚ اٍزٍَُ اٚ فب ٓ اٚ اٌمٟ اٚ رُ ر١ٍَّٗ 

 فّٓ ٠مٛي اْ وٍّخ ٍلاَ فٟ ا١ٌٛٔبٟٔ ٔفٌ اٌّعٕٟ فٙٛ  ١و ا١ِٓ 
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( اٌزٟ اكعٛا أٙب رعٕٟ اؽّل ) صب١ٔب وٍّخ َِوٖ   

ا٠لٚو١بً  لبًِٛ ٍزوٚٔظ  

G2107 

        

eudokia 

yoo-dok-ee'-ah 

From a presumed compound of G2095 and the base of G1380; satisfaction, that is, 

(subjectively) delight, or (objectively) kindness, wish, purpose: - desire, good 

pleasure (will), X seem good. 

 رعٕٟ وفبء ٚ ثٙغٗ ٚ ٌطف ٚ ه جٗ ٚ ٍعبكٖ َِٚوٖ

 ٟٚ٘ ِشزمٗ ِٓ وٍّز١ٓ 

G2095 

   

eu 

yoo 

Neuter of a primary word     eus (good); (adverbially) well: - good, well (done). 

 ؽَٓ ٚ ع١ل 

 

 ِٚٓ وٍّخ 

G1380 

      



      

dok-eh'-o 

A prolonged form of a primary verb           (used only as an alternate in 

certain tenses; compare the base of G1166); of the same meaning; to think; by 

implication to seem (truthfully or uncertainly): - be accounted, (of own) please (-

ure), be of reputation, seem (good), suppose, think, trow. 

 ٠َزبصو ثبٌَعبكٖ ٠جلٚ ٍّٚعٗ 

 

٠ٛٔبٟٔ ( اٍُ ِٓ فعً اؽّلن )اِب اؽّل   

 9: 15هٍبٌخ ثٌٌٛ اٌوٍٛي ئٌٝ أً٘ ه١ِٚخ 

 

خِ، ََ دْ ِْ أجَْوِ اىشَّ ٍِ ذُٗا اللهَ  جَّ ََ ٌُ فَ ٍَ
ب الأُ ٍَّ أَ نْزُ٘ة   َٗ ٍَ  َ٘ ب ُٕ ََ ِْ أجَْوِ رىلَِ »: مَ ذُكَ  ٍِ ََ أسَُرِّوُ  فًِ عَأدَْ َٗ  ٌِ ٍَ

الأُ

لَ  َِ  «لاعْ

 

G1843 

           

           

ex-om-ol-og-eh'-o 

From G1537 and G3670; to acknowledge or (by implication of assent) agree fully: 

- confess, profess, promise. 

 اعزوف ٚاٚعل ٚاؽّلن
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ٚا٠عب ٔوٞ اْ ِٓ لبي اْ اٌىٍّٗ ا١ٌٛٔبٟٔ ِزشبثٙٗ فٟ اٌّعٕٟ فٙٛ وبمة ٚا٠عب ٟ٘ ١ٌَذ ِٓ اصً عجوٞ 

 وّب اكعٟ 

 

 اٌىٍّٗ اٌعجوٞ 

(شبٌَٛ ) وٍّخ ٍلاَ   

 15: 15اٌزى٠ٛٓ ٍفو 

 

ضًِ إىِىَ آثبَئلَِ  َْ ّْذَ فزََ ب أَ ٍَّ أَ َٗ   ً ٍْجخَ   ثغَِلاَ ُِ ثشَِ رذُْفَ  .صَبىذَِخ   َٗ

 

H7965 

 שׁלם    שׁלום

               

shaw-lome', shaw-lome' 

From H7999; safe, that is, (figuratively) well, happy, friendly; also (abstractly) 

welfare, that is, health, prosperity, peace: -  X do, familiar, X fare, favour, + friend, 

X greet, (good) health, (X perfect, such as be at) peace (-able, -ably), prosper (-ity, 

-ous), rest, safe (-ly), salute, welfare, (X all is, be) well, X wholly. 

( وب١ِٕٗ ) كٖ ٚصلالٗ آِ ٍٚلاَ ٍٚعب  

 

 اِب وٍّخ اٍٍُ فٟٙ ِقزٍفٗ رّبِب 

 8: 11ٍفو ٠شٛا 
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ةُّ ىٍِشَُ٘عَ  ، لأًَِّّ ثٍِذَِكَ »: فقَبَهَ اىشَّ ٌْ ٌْ  قذَْ  لاَ رخََفُْٖ زُُٖ َْ ٌْ  .أعَْيَ ُْْٖ ٍِ ِٖلَ  لاَ ٌقَفُِ سَجُو   جْ َ٘  .«ثِ

 

H5414 

 נתן

       

naw-than' 

A primitive root; to give, used with great latitude of application (put, make, etc.): - 

add, apply, appoint, ascribe, assign, X avenge, X be ([healed]), bestow, bring 

(forth, hither), cast, cause, charge, come, commit consider, count, + cry, deliver 

(up), direct, distribute do, X doubtless, X without fail, fasten, frame, X get, give 

(forth, over, up), grant, hang (up), X have, X indeed, lay (unto charge, up), (give) 

leave, lend, let (out), + lie, lift up, make, + O that, occupy, offer, ordain, pay, 

perform, place, pour, print, X pull, put (forth), recompense, render, requite, restore, 

send (out), set (forth), shew, shoot forth (up). + sing, + slander, strike, [sub-] mit, 

suffer, X surely, X take, thrust, trade, turn, utter, + weep, X willingly, + withdraw, 

+ would (to) God, yield. 

 

 اٍٍُ اظبف اؽعو اٌمٟ  رُ ر١ٍَّٗ اٍزَلاَ 

ٟ٘ ا٠عب رعٕٟ اٍلاَ فٙٛ وبمة ( شبٌَٛ ) فب٠عب ِٓ ٠مٛي اْ وٍّخ ٍلاَ   

 

(رعٕٟ اؽّل اٌزٟ اكعٛا أٙب ) وٍّخ َِوٖ عجوٞ   

 25: 18ٍفو صّٛ ١ً ا٤ٚي 
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هُ  ُٗ دَ »: فقَبَهَ شَب ُٗ َُ ىذَِا ٍْغَذْ : ٕنَزَا رقَُ٘ىُ٘ حُ  ىَ غَشَّ ئخَِ  ٍَ َِ ْٖشِ، ثوَْ ثِ ََ يلِِ ثبِىْ ََ َِ اىْ ٍِ ِْ  غُيْفخَ   ٍِ  ًِ ّْزقِبَ َِ ىلِا اىْفيِغِْطٍٍٍِِِّْ

يلِِ  ََ هُ . «أػَْذَاءِ اىْ ُٗ َُ شَب مَب َٗ  َِ دَ ثٍِذَِ اىْفيِغِْطٍٍٍِِِّْ ُٗ ُْ ٌُ٘قغَِ دَا  .ٌزَفَنََّشُ أَ

 

H2656 

 חפץ

         

khay'-fets 

From H2654; pleasure; hence (abstractly) desire; concretely a valuable thing; 

hence (by extension) a matter (as something in mind): - acceptable, delight (-

some), desire, things desired, matter, pleasant (-ure), purpose, willingly. 

 َِوٖ ٚ ه جٗ ِٚمجٛي ٚشٟٙ ٚع١ًّ 

عجوٞ ؟ فب٠ب ِب لبٌٖٛ اٌّشىى١ٓ ِٓ اْ وٍّخ َِوٖ رَبٚٞ اؽّل فٟ اٌ  

 وً ِب لبٌٖٛ ٘ٛ ونة ٚافزواء ِٚؾبٌٚٗ افوٞ فبشٍٗ لاصجبد ٔجٛح ٔج١ُٙ 

 

 رٛظ١ؼ افو ُِٙ علا 

ثعل اْ اٚظؾذ وٍّخ َِوٖ اٚ هظبٖ وٍّٗ افوٞ ٘بِٗ ٟٚ٘  ثبٌٕبً اٚ ٌٍٕبً لارزوعُ اٌٟ وٍّخ ٠لعٛا 

 فى١ف ؽٛي وٍّخ إٌبً اٌٟ وٍّخ ٠لعٛا ؟؟؟؟؟؟؟؟

 فىٍّخ ٔبً ٟ٘ 

G444 

           

          



anth'-ro-pos 

From G435 and          (the countenance; from G3700); manfaced, that is, a 

human being: - certain, man. 

 ثشو ٔبً أَبْ و١بْ أَبٟٔ 

ثبٌٕبً اٌَّوٖ فى١ف روعّٙب ٠لعٛا اؽّل ؟؟؟؟؟( اْ أضوٚثًٛ ا٠لٚو١بً ) فبٌىٍّٗ ِىزٛثٗ   

 

ٚثلٌٛ٘ب ( اثٟ ع١ٌ ) ٚا٠عب اظبفٛا وٍّخ اٚشه فّٓ ا٠ٓ ارٛا ثٙب ؟؟؟؟؟؟؟؟ فُٙ ؽنفٛا وٍّخ عٍٟ الاهض 

فّٓ ٘ٛ اٌّؾوف اٌىبمة ؟ فٟ ها ٟ ُ٘ اٌّشىى١ٓ اٚلاك الافبعٟ ٚاٌش١بغ١ٓ لاْ ِٓ ٠ٕفي رعب١ٌُ . ثبٚشه 

 اٌش١طبْ ٘ٛ اثٓ ٌٍش١طبْ 

 

ٛٞ ٟٚ٘ وٍّخ اٌّغل اٌزٟ اكعٛا أٙب اٌؾّل وٍّٗ افوٞ اٚظؾٙب لجً اْ أزٟٙ ِٓ اٌغيء اٌٍغ  

G1391 

     

doxa 

dox'-ah 

From the base of G1380; glory (as very apparent), in a wide application (literally 

or figuratively, objectively or subjectively): - dignity, glory (-ious), honour, praise, 

worship. 

 ِغل ٚوواِٗ ٚشوف ٚرّغ١ل ٚعجبكٖ 

 فى١ف ٠لعٛا أٙب ؽّل ؟

 

 فبف١و فٟ اٌغيء اٌٍغٛٞ 



 روعّزُٙ ٍٚبٚظؼ ونة اٌّشىى١ٓ 

(  ونة لاْ ا١ٌٛٔبٟٔ ٘ٛ عٍٟ الاهض)  أٚشه أْ ٠غئ, لله فٝ ا٤عبٌٟ (  ونة لاْ اٌىٍّٗ ٟ٘ اٌّغل)  اٌؾّل

فٟٙ فٟ  ونة)  أؽّل(  ونة فبٌىٍّخ ثبٌٕبً) ٠لعٛ ئ١ٌٗ , (  ونة فبٌىٍّٗ ٍلاَ ١ٌٌٚ اٍلاَ)  الإٍلاَ 

( ا١ٌٛٔبٟٔ رعٕٟ َِوٖ ١ٌٌٚ ٌٙب علالٗ ثبؽّل  

 

 صب١ٔب اصبٌخ اٌعلك 

 ٌزبو١ل ِب موود ٚا٠عب ٌٍوك عٍٟ ِٓ اكعٟ ثزؾو٠ف اٌعلك 

٠ٚٛعل افزلاف ث١َػ علا فٟ لٍٗ ُ٘ ِٓ َِوٖ فٟ إٌا اٌزم١ٍلٞ اٌٟ َِورٗ اٚ هظبٖ فٟ إٌا إٌملٞ ) 

) 

اٌّقزٍفخ اٌزواعُ  

 اٌزواعُ اٌعوثٟ 

 اٌزٟ ثٙب َِوٖ

 اٌفبٔل٠ه 

حُ » 14 وَّ ََ َّ ٌْ ًِ ا ثبٌَِّٕب َٚ  َُ ََّلاَ عٍََٝ ا٤هَْضِ اٌ َٚ ِ فِٟ ا٤عََبٌِٟ  غْلُ لِلهَّ َّ ٌْ .«ا  

 اٌؾ١بٖ 

«! اٌّغل لله فٟ ا٤عبٌٟ، ٚعٍٝ ا٤هض اٌَلاَ؛ ٚثبٌٕبً اٌَّوح» 14  

 اٌج١ٌَٛخ

ح أٌَّغلُ للهِ فٟ اٌعٍُٝ،: "2-14-ٌٛ ُِ اٌَّوَّ َٓ ثٙ ًِ اٌن٠ ، ٌٍَّٕب َُ ََّلا !".ٚعٍٝ ا٤هَضِ اٌ  

 اٌزٟ ثٙب هظبٖ

 اٌَبهح



((.اٌّغل لله فٟ اٌعٍٝ، ٚفٟ ا٤هض اٌَلاَ ٌٍؾب ي٠ٓ هظبٖ)) 14  

 ا١ٌَٛع١خ

! ((ٚاٌَلاَ فٟ ا٤هض ٌٍٕبً فأُٙ أً٘ هظبٖ ! اٌّغل لله فٟ اٌعٍٝ ))  14  

 اٌّشزووٗ 

غلُ للهِ فٟ : ))2-14-ٌٛ َّ َٓ هِظبُٖ اٌ َُ ٌٍِؾب ي٠ ََّلا ((.اٌعٍُٝ، ٚفٟ ا٤هضِ اٌ  

 اٌىبص١ٌٛى١خ

غلُ للهِ فٟ اٌعٍُٝ : )) 2-14-ٌٛ َّ ًُ هِظبٖ ! اٌ ْ٘ ُ أَ ًِ فأَّٙ َُ فٟ ا٤هَضِ ٌٍَِّٕب ََّلا ! ((ٚاٌ  

 

 اٌزواعُ الأغ١ٍيٞ

 

Luk 2:14 

 

(ASV)  Glory to God in the highest, And on earth peace among men in whom 

he is well pleased.  

 

(BBE)  Glory to God in the highest, and on the earth peace among men with 

whom he is well pleased.  

 

(Bishops)  Glorie to God on hye, and peace on the earth, and vnto men a good 

wyll.  

 

(CEV)  "Praise God in heaven! Peace on earth to everyone who pleases God."  

 



(Darby)  Glory to God in the highest, and on earth peace, good pleasure in 

men.  

 

(DRB)  Glory to God in the highest: and on earth peace to men of good will.  

 

(EMTV)  "Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill toward 

men!"  

 

(ESV)  "Glory to God in the highest, and on earth peace among those with 

whom he is pleased!"  

 

(FDB)  Gloire à Dieu dans les lieux très-hauts; et sur la terre, paix; et bon 

plaisir dans les hommes!  

 

(FLS)  Gloire à Dieu dans les lieux très hauts, Et paix sur la terre parmi les 

hommes qu'il agrée!  

 

(GEB)  Herrlichkeit Gott in der Höhe, und Friede auf Erden, an den 

Menschen ein Wohlgefallen!  

 

(Geneva)  Glory be to God in the high heauens, and peace in earth, and 

towards men good will.  

 

(GLB)  Ehre sei Gott in der Höhe und Frieden auf Erden und den Menschen 

ein Wohlgefallen.  

 



(GNB)  "Glory to God in the highest heaven, and peace on earth to those with 

whom he is pleased!"  

 

(GNEU)  "Ehre und Herrlichkeit Gott in der Höhe / und Frieden den 

Menschen im Land, / auf denen sein Gefallen ruht."  

 

 

(GSB)  Ehre sei Gott in der Höhe und Friede auf Erden, an den Menschen ein 

Wohlgefallen!  

 

(GW)  "Glory to God in the highest heaven, and on earth peace to those who 

have his good will!"  

 

(HNT)  כבוד במרומים לאלהים ובארץ שלום באנשי רצונו׃  

 

(ISV)  "Glory to God in the highest, and peace on earth to people who enjoy 

his favor!"  

 

(KJV)  Glory to God in the highest, and on earth peace, good will toward men.  

 

(KJV-1611)  Glory to God in the highest, and on earth peace, good wil 

towards men.  

 

(KJVA)  Glory to God in the highest, and on earth peace, good will toward 

men.  

 



(LITV)  Glory to God in the highest, and peace on earth, good will among 

men.  

 

(MKJV)  Glory to God in the highest, and on earth peace, good will toward 

men.  

 

(Murdock)  Glory to God in the highest [heavens], and on earth peace and 

good hope for men.  

 

(RV)  Glory to God in the highest, And on earth peace among men in whom 

he is well pleased.  

 

(Webster)  Glory to God in the highest, and on earth peace, good will towards 

men.  

 

(WNT)  "Glory be to God in the highest Heavens, And on earth peace among 

men who please Him!"  

 

(YLT)  `Glory in the highest to God, and upon earth peace, among men--good 

will.'  

 

 

 إٌَـ ا١ٌٛٔبٟٔ 

ٚفٟ اٌجلا٠ٗ اه٠ل رٛظ١ؼ اْ ٕ٘بن ؽوف ٍغّب ى٠بكٖ فٟ إٌا إٌملٞ ٘ٛ اٌنٞ اكٞ اٌٟ اٌىٍّٗ ِٓ َِوٖ ) 

( اٌٟ َِورٗ اٚ هظبٖ   

 اٌزٟ رؾزٛٞ عٍٟ اٌَّوٖ

(GNT)  δ  α      ί  οι       α   π        ρ           ρ ποι    δο ία.  



 

doxa en upsistois theō kai epi gēs eirēnē en anthrōpois eudokia 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 2:14 G     NT: G     O        C u    

................................................................................  

Δ  α      ί  οι    ῷ  α   π        ρ          ρ ποι    δο ία. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 2:14 G     NT: S      u  T   u  R     u  (1550, w    

accents) 

................................................................................  

Δ  α      ί  οι    ῷ  α   π        ρ          ρ ποι    δο ία 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 2:14 G     NT: Byz      /M j    y T    (2000) 

................................................................................  

δο α    υ ι  οι    ω  αι  πι      ιρ       α  ρωποι   υδο ια 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 2:14 G     NT: T   u  R     u  (1550)  

................................................................................  

δο α    υ ι  οι    ω  αι  πι      ιρ       α  ρωποι   υδο ια  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 2:14 G     NT: T   u  R     u  (1894) 

................................................................................  

δο α    υ ι  οι    ω  αι  πι      ιρ       α  ρωποι   υδο ια 

 

 اٌزٟ رؾزٛٞ عٍٟ هظبٖ

http://goc.biblos.com/luke/2.htm
http://tr.biblos.com/luke/2.htm
http://tr.biblos.com/luke/2.htm
http://bz00.biblos.com/luke/2.htm
http://tr50.biblos.com/luke/2.htm
http://tr94.biblos.com/luke/2.htm


 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 2:14 G     NT: W       /H    

................................................................................  

δο α    υ ι  οι    ω  αι  πι      ιρ       α  ρωποι   υδο ια  

 

doxa en upsistois theō kai epi gēs eirēnē en anthrōpois eudokias 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 2:14 G     NT: T         f 8   E . 

................................................................................  

δο α    υ ι  οι    ω  αι  πι      ιρ       α  ρωποι   υδο ια  

................................................................................  

 

 المخطوطات 

 اولا التي بها 

 المجد لله في الاعالي وعلي الارض السلام وللناس رضاه

وبيزاالفاتيكانيه والاسكندريه وواشنطون   

 

 والتي تحتوي علي 

 المجد لله في الاعالي وعلي الارض السلام وبالناس المسره 

 السينائية 

 وصورتها 

http://wh.biblos.com/luke/2.htm
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 وصورة العدد

 

δ  α      ί  οι       α   π        ρ           ρ ποι    δο ία 

 المجد لله في الاعالي وعلي الارض السلام وبالناس المسره

 

 الفاتيكانية 

 وعليها خلاف وصورتها قبل تظليل الحرف لتوضيحه 

 



 وبعد تظليله 

 

 

 

 وبقية المخطوطات 

 مخطوطات الخط الكبير 

B
2
 E G H K L P Δ Θ Ξ Ψ  

 ٚا٠عب

053 0233
vid

  

 ِٚغّٛعخ ِقطٛغبد

f1 f13  

 ِٚقطٛغبد اٌقػ اٌصغ١و 

28 157 180 205 565 579 597 700 892 1006 1009 1010 1071 1079 1195 1216 1230 

1241 1242 1243 1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 2174 

فٛق الاٌف ِقطٛغٗ ِٚغّٛعخ اٌّقطٛغبد اٌج١ئط١ٗ اٌزٟ رزعلٞ   

 Byz  



 ِٚقطٛغبد اٌمواءاد اٌى١َٕخ 

Lect  

 

 ٚاٌزوعّبد اٌمل٠ّٗ 

 اٌلار١ٕ١ٗ اٌمل٠ّٗ 

 اٌزٟ ٠عٛك ىِٓ روعّبرٙب اٌٟ ِٕزصف اٌموْ اٌضبٟٔ 

 ٚٔصٙب 

hominibus bonae voluntatis] 

 ٚرشٙل اٌٟ أٙب ٚثبٌٕبً َِورٗ

 ِٚقطٛغبرٙب ِضً 

 it
a
 it

aur
 it

b
 it

β
 it

c
 it

e
 it

f
 (it

ff2
) it

l
 it

q
 it

r1 

 ٚاٌفٍغبرب ٌٍمل٠ٌ ع١وَٚ 

 ٚاٌزٟ رعٛك اٌٟ اٌموْ اٌواث  

 ٚٔصٙب

(Vulgate)  gloria in altissimis Deo et in terra pax in hominibus bonae 

voluntatis  

 ٚروعّزٙب 

2 14 Glory to God in the highest: and on 

earth peace to men of good will. 

gloria in altissimis Deo et in terra pax 

in hominibus bonae voluntatis 

 

 ٚا٠عب اٌزوعّبد اٌَو٠ب١ٔٗ 



َ  165اٚلا ِقطٛغخ وٙجٛه٠ٌ اٌزٟ رعٛك اٌٟ ٍٕخ   



 



 وترجمتها لوزلي 
 

2:14 Glory to Aloha in the heights, and upon earth peace and good hope for 

the sons of men. 

 

  اٌجش١زب

Luke 2:14 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

܀ ܐܢܬܐ ܠܒܢܝ ܛܒܐ ܘܤܒܪܐ ܫܠܢܐ ܐܪܥܐ ܘܥܠ ܒܢܪܘܡܐ ܠܐܠܗܐ ܬܫܒܘܚܬܐ  

Glory to God in the highest, and on earth peace and good hope for men 

؟؟؟فب٠ٓ ِب لبٌٗ اٌن٠ٓ اٍزشٙلٚا ثٗ عٓ اٌَو٠بٟٔ  

 ٚثبلٟ اٌزواعُ اٌَو٠بٟٔ 

syr
pal(mss)

 (syr
pal(mss)

 εὐδοκία σου)  

 ٚاٌزوعّٗ اٌمجطٟ اٌجؾ١وٞ 

 اٌزٟ ٠عٛك ىِٓ روعّزٙب اٌٟ ٔٙب٠خ اٌموْ اٌضبٌش ثلا٠خ اٌواث  ا١ٌّلاكٞ ٚهِي٘ب

cop
bo

  

 ٚاٌزوعّٗ الاه١ِٕٗ 

 اٌزٟ ٠عٛك ىِٓ روعّزٙب اٌٟ اٌموْ اٌقبٌِ 

arm  

 ٚاٌزوعّٗ الاص١ٛث١خ 

 ٠ٚعٛك ىِٓ روعّزٙب اٌٟ اٌموْ اٌَبكً 

http://pes.scripturetext.com/luke/2.htm


eth  

 ٚاٌزوعّٗ اٌغٛاهع١ٕ١ٗ 

 اٌزٟ ٠عٛك ىِٓ روعّزٙب اٌٟ اٌموْ اٌقبٌِ 

Geo 

 ٚاٌَلاف١ٕ١ٗ ا٠عب 

 slav 

( التقليدي ) وكلهم يشهدوا للنص المعروف   

 ولانجد اي ترجمه او مخطوطه قالت بما قاله المشككين 

واتسائل الان هل كل هؤلاء المترجمين والنسخ اليوناني والمخطوطات من القرن الثاني الميلادي وما بعده 

وحتي الان كلهم تنبؤا عن اسم أحمد فحرفوها ؟؟؟؟؟؟؟   

 

١ًٌ افو ُِٙ ٚ٘ٛ وزبة اٌل٠برَوْٚ ك  

َ رمو٠جب  161ٟ ٍٕخ اٌنٞ وزجٗ اٌعلاِٗ ر١زبْ ف  

 ٚٔصٗ اٌعوثٟ

 

 ٗاّجيٍضي 

[22] 200200    Luke ii. 14. Praise be to God in the highest, And on the earth peace, and 

good hope to men. 

 ٚلار١ٕٟ
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 فب٠ٓ ِب لبٌٗ اٌش١ٛؿ ٚاٌّشىى١ٓ

 ٚا٠عب الاثبء اٌن٠ٓ شٙلٚا ٌٙنا اٌعلك لجً اٌموْ اٌقبٌِ
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 Ps-Gregory-Thaumaturgus 

Aphraates 

 

 ٚوٍُٙ اولٚا اْ اٌعلك 

(اٚ هظبٖ )  اٌّغل لله فٟ الاعبٌٟ ٚعٍٝ الاهض اٌَلاَ ٚثبٌٕبً اٌَّوح  

 



 فًٙ ثعل وً مٌه ٔؾزبط اكٌٗ افوٞ ١ٌزعؼ ونة اٌّشىى١ٓ ؟

 

ٚعب ذ وٍّخ ا٠لٚو١ب ثلْٚ ٍغّب اهث  ِواد فٟ اٌعٙل اٌغل٠ل ٚاهث  ِواد فٟ اٌزوعّٗ اٌَجع١ٕ١خ اِب 

 ا٠لٚو١بً فٟٙ ِوٖ فٟ اٌعٙل اٌغل٠ل ٚصلاس ِواد فٟ اٌَجع١ٕ١خ 

 

 ٌٚىٓ اه٠ل ا٠عب ٌي٠بكح اٌزبو١ل اْ اشوػ ١ٍبق اٌىلاَ 

 ٚ ث١ّٕب ّ٘ب ٕ٘بن رّذ ا٠بِٙب ٌزٍل  6: 2

 اٌجىو ٚ لّطزٗ ٚ اظغعزٗ فٟ اٌّنٚك ام ٌُ ٠ىٓ ٌّٙب ِٛظ  فٟ إٌّيي  فٌٛلد اثٕٙب 7: 2

 ٚ وبْ فٟ رٍه اٌىٛهح هعبح ِزجل٠ٓ ٠ؾوٍْٛ ؽواٍبد ا١ًٌٍ عٍٝ هع١زُٙ  8: 2

 ٚ اما ِلان اٌوة ٚلف ثُٙ ٚ ِغل اٌوة اظبء ؽٌُٛٙ فقبفٛا فٛفب عظ١ّب  9: 2

 فمبي ٌُٙ اٌّلان لا رقبفٛا فٙب أب اثشووُ ثفوػ عظ١ُ ٠ىْٛ ٌغ١ّ  اٌشعت  11: 2

عٓ ِبما ١ٍجشوُ٘ اٌّلان ؟ ً٘ ١ٍجشوُ٘ عٓ ٔجٟ ١ٍبرٟ فٟ اٌموْ اٌَبكً ا١ٌّلاكٞ ؟ ثبٌطج  لا فمل لبي 

 ٔا اٌجشبهٖ 

 أٗ ٌٚل ٌىُ ا١ٌَٛ فٟ ِل٠ٕخ كاٚك ِقٍا ٘ٛ ا١ٌَّؼ اٌوة  11: 2

 اٌجشبهٖ ٟ٘

 لاك ا١ٌَّؼ اٌوة اٌنٞ ٘ٛ اٌَّب٠ب ٠ٖٙٛ اٌّقٍا عٓ ١ِ 1

 اْ ٌٚل ثبٌفعً ١ٌٌٚ عٓ شقا ١ٌٍٛل ثعل ٍزخ لوْٚ  2

 رؾل٠ل ِىبْ ا١ٌّلاك ٚ٘ٛ ِل٠ٕخ كاٚك ١ٌٌٚ ِىٗ   3

 ٚ ٘نٖ ٌىُ اٌعلاِخ رغلْٚ غفلا ِمّطب ِعغعب فٟ ِنٚك  12: 2

 ٚرؾل٠ل اوضو ٌّىبْ ا١ٌّلاك ٚ٘ٛ ِنٚك ٚ٘ٛ ِمّػ ٕ٘بن 



 وً ٘نا عٓ ا١ٌَّؼ 

 ٚ ظٙو ثغزخ ِ  اٌّلان عّٙٛه ِٓ اٌغٕل اٌَّبٚٞ َِجؾ١ٓ الله ٚ لب ١ٍٓ  13: 2

ٚ٘نا اٌّلان اٌنٞ موو ٔا اٌجشبهٖ ٚعلاِبد لا٠ّىٓ اْ رقزٍػ ِ  شقا افو فٟ اٞ ِىبْ اٚ ىِبْ ظٙو 

ٓ ١ِلاك عِعٗ ِلا ىٗ ٘إلاء اٌّلا ىٗ اٌّصبؽج١ٓ ٌٗ ٠َجؾْٛ الله عٍٟ ٘نٖ اٌجشبهٖ اٌزٟ ٟ٘ 

 فمبٌٛا  ا١ٌَّؼ اٌوة

 اٌّغل لله فٟ الاعبٌٟ ٚ عٍٝ الاهض اٌَلاَ ٚ ثبٌٕبً اٌَّوح  14: 2

 فٟٙ رَجؾٗ عٓ اِو ؽلس ٚ٘ٛ ١ِلاك هة اٌّغل 

 ٚوّب عوظذ اٌعلك ٠ٛٔبٟٔ ٚروعّبد ِٚقطٛغبد ٚالٛاي الاثبء 

ٕبً ثوٚؽٗ اٌملًٚ ٠عط١ُٙ ٌٚىٓ اٌُّٙ ٘ٛ اْ الله فٟ الاعبٌٟ ٚ٘ٛ عٍٟ الاهض وو ١ٌ اٌَلاَ ٚ٘ٛ فٟ اٌ

 َِوٖ 

 ِٚبما ؽلس ثعل ٍّبعٗ اٌجشبهٖ ٚرَجؾخ اٌّلا ىٗ عٓ اٌجشبهٖ 

ٚ ٌّب ِعذ عُٕٙ اٌّلا ىخ اٌٝ اٌَّبء لبي اٌوعبي اٌوعبح ثععُٙ ٌجعط ٌٕن٘ت الاْ اٌٝ ث١ذ ٌؾُ ٚ  15: 2

 ٕٔظو ٘نا الاِو اٌٛال  اٌنٞ اعٍّٕب ثٗ اٌوة 

اٞ أُٙ فّٙٛا اٌجشبهٖ أٙب عٓ ا١ٌَّؼ ١ِٚلاكٖ ٚظٙٛهٖ فٟ اٌغَل عٍٟ الاهض فبهاكٚا اْ ٠عب٠ٕٛا ٘نا 

 اٌّغل اٌنٞ ٍجؼ اٌّلا ىٗ الله ٌَجت ٘نا اٌّغل 

 فغبءٚا َِوع١ٓ ٚ ٚعلٚا ِو٠ُ ٚ ٠ٍٛف ٚ اٌطفً ِعغعب فٟ اٌّنٚك  16: 2

 لان ِٚب ٍجؼ ثٗ اٌّلا ىٗ ِعٗ ٘ٛ رؾمك ثبٌفعً اٞ اْ ٘نا اٌعلك ٠إول اْ اٌوعٙبٖ ربولٚا اْ ِب لٍٗ اٌّ

 فٟٙ ١ٌَذ ٔجٖٛ َِزمج١ٍٗ عٓ اؽلُ٘ ثً فوؽٗ اٌّلا ىٗ ثّلاك ا١ٌَّؼ اٌوة 



 فٍّب هاٖٚ افجوٚا ثبٌىلاَ اٌنٞ ل١ً ٌُٙ عٓ ٘نا اٌصجٟ  17: 2

 ُٚ٘ لبٌٛا ِب ٍّعٖٛ ِٓ اٌّلا ىٗ 

 ٚ وً اٌن٠ٓ ٍّعٛا رعغجٛا ِّب ل١ً ٌُٙ ِٓ اٌوعبح  18: 2

 اٌشٙٛك عٍٟ مٌه وض١و٠ٓ لاْ وً اٌن٠ٓ ٍّعٛا رعغجٛا ٚ

 ٚ اِب ِو٠ُ فىبٔذ رؾفع ع١ّ  ٘نا اٌىلاَ ِزفىوح ثٗ فٟ لٍجٙب  19: 2

 صُ هع  اٌوعبح ٚ ُ٘ ٠ّغلْٚ الله ٚ ٠َجؾٛٔٗ عٍٝ وً ِب ٍّعٖٛ ٚ هاٖٚ وّب ل١ً ٌُٙ  21: 2

٠ضجذ صلق اٌجشبهٖ اٌّلا ى١ٗ ٚافجوٚا فُٙ ٍّعٛا ثشبهٖ ٚرَج١ؼ ثَجت اٌجشبهٖ ٚهاٚا ِب ل١ً ٌُٙ رفص١لا 

 ا٠عب ثٙب ٌىض١و٠ٓ 

 

و١ف ٠ووت اٌنٞ لبٌٗ اٌّشىه اٌغ١و ا١ِٓ اْ اٌعلك , فّٓ ١ٍبق اٌىلاَ ٚ٘نٖ اٌزَجؾٗ عٍٟ ١ِلاك هة اٌّغل  

٠لعٛ ئ١ٌٗ أؽّل, أٚشه أْ ٠غئ الإٍلاَ, اٌؾّل لله فٝ ا٤عبٌٟ   

 

ٚافزوض عللا اْ ا١ٌَّؼ ٍِه اٌَلاَ , ٍلاِٟ اعط١ىُ ٍلاَ ارون ٌىُ ا١ٌَّؼ ٘ٛ ٍِه اٌَلاَ ٚ٘ٛ لبيٚ

اما ا١ٌَّؼ ٘ٛ  فٍٛا وبْ ا١ٌَّؼ اهًٍ اٌوٍٛي  فًٙ ا١ٌَّؼ ٘ٛ ِٓ اهًٍ اٌوٍٛي ؟ ٠وًٍ هًٍ اٌَلاَ 

 الله اٌنٞ ٠وًٍ الأج١بء 

 فبهعٛا ِٓ اٌّشىى١ٓ اٌلا٘ض١ٓ لاصجبد ٔجٛح ٔج١ُٙ ثبٞ شىً اْ لا ٠ىنثٛا لاصجبد مٌه 

 

ٟ اٌوٚؽٟ ٚاف١وا اٌّعٕ  

 ِٓ رف١َو اثٛٔب أط١ًٔٛٛ فىوٞ 



اٌّغل . ٚظٙو ثغزخ ِ  اٌّلان عّٙٛه ِٓ اٌغٕل اٌَّبٚٞ َِجؾ١ٓ الله ٚلب ١ٍٓ(: "14-13)ا٠٢بد 

 ."لله فٟ ا٤عبٌٟ ٚعٍٝ ا٤هض اٌَلاَ ٚثبٌٕبً اٌَّوح

ٕٗب ٌٕ ٌغجذُ٘ دٍَْب ثذأ اىَغٍخ ( :25:51ٍض+ 7::8أي)ىقذ ٕزفذ اىَلائنخ ٗعجذذ دٍَْب خيق الله اىؼبىٌ 

فيْغجخ ٍغ اىَلائنخ قبئيٍِ اىَجذ لله فً "ٕٗزٓ اىزغجذخ رغزخذً فً صلاح ثبمش . اىخيٍقخ اىجذٌذح اىضبٍّخ ثٍَلادٓ

ٍو ٍغ اىَلائنخ ٍِ أجو ػَئ اىفبئق خلاه رجغذٓ مَب جبء فً دعبرٍش اىشعو ىْجذأ ٌٍْ٘ب ثبىزٖي.. " الأػبىً

اٌّغل لله ( 57آٌخ)ىقذ صبسد اىَلائنخ ْٕب مبسصح ثبىٍَلاد ٗرىل ىيشػبح ٗاىشػبح ىيْبط . الإىًٖ دزى صؼ٘دٓ

ثؼذ = ٚعٍٝ ا٤هض اٌَلاَ. دٍش لا ر٘جذ خطٍخ، ْٕبك اىغَبئٍُ٘ ٌؼطُ٘ الله اىَجذ ٗاىزغجٍخ= فٟ ا٤عبٌٟ

مبُ ْٕبك غضت ػيى = ٚثبٌٕبً اٌَّوح. ىؼصٍبُ ٗالإّقغبً جبء اىَغٍخ ىٍغ٘د اىغلاًأُ عبدد اىخطٍخ ٗا

 .الإّغبُ ٗثبىفذاء صبسد اىَغشح ىَِ ٌؼَو أػَبلاً صبىذخ

 .ثٖزٓ اىزغجذخ ّغجذ اىَلائنخ اىَجذ ىيضبى٘س اىقذٗط

        فً الأػبىً........  اٌّغل ٣ٌة. 

  ٓىِ ........  اٌّغل ٌلإث ُٗ  .ىزىل فٖ٘ ٍيل اىغلاً( 25:21ٌ٘)ذ ىٍأرً ثبىغلاً ىيجشش اىزي رجغذ ٗ

  ًاىزي دو ػيى اىجشش ثؼذ ػَو اىَغٍخ اىفذائً ىٍؼٍذ اىفشح ىلإّغبُ .. ..اٌّغل ٌٍوٚػ اٌمل

لأدضبّٔ ( الإّغبُ)ٌٗؼٍذ اىفشح لله ثؼ٘دح الإثِ اىضبه . فَِ صَبس اىشٗح فشح( 22:1غو)

 "ا ٕ٘ إثًْ اىذجٍت اىزي ثٔ عشسدٕز"ىزىل ّغَغ ًٌ٘ ػَبد اىغٍذ اىَغٍخ 

 

 ٚرف١َو اثٛٔب ربكهً ٠عمٛة ٚالٛاي الاثبء

     "لا ر٘جذ ( الأػبىً)فً اىغَبء ". اىَجذ لله فً الأػبىً ٗػيى الأسض اىغلاً ٗثبىْبط الإسادح اىصبىذخ

يَّط اىْضاع خطٍخّ إَّب ٌ٘جذ رَجٍذ ٗرغجٍخ دائٌ ٗرشٌُّّ ثغٍش ٍيو، أٍب ػيى الأسض دٍش ٍيل اىؼصٍبُ ٗرغ

ٗالاّقغبً، فصبسد اىذبجخ ٍبعخ إىى اىغلاً اىزي ٌقُزْى ثبىصلاح، ٕزا اىزي لا ٌذو ثنو اىْبط ٗإَّب ثزٗي 

 .[98]الإسادح اىصبىذخ



 اٌمل٠ٌِّ ع١وَٚ

     مَب قٍو ٌ : رمش ظٖ٘س اىجْذ اىغَبٗي اىزٌِ رجؼ٘ا سئٍظ اىجْذ؛ ٗىَِ ٌشعو اىَلائنخ اىنشاٍخ إلا ىشثِّٖ

 !؟"اىشة ٍِ الأػبىًعجِّذ٘ا "

 اٌمل٠ٌِّ أِجو١ًٍٚٛ

      اىغَبء ٗالأسض َُّ إُ أسدد أُ رزؼيٌَّ شٍِّئبً ٍِ اىشبسٗثٌٍ أٗ اىغٍشافٌٍ فيزغَغ أّش٘دح قذاعزٔ اىغشٌخّ، فئ

 .[99](:: 6إػ )ٍَي٘ءربُ ٍِ ٍجذٓ 

 اٌمل٠ٌِّ ٠ٛؽٕب م٘جٟ اٌفُ

أُ رغجِّخ ثٖب ٍغ اىجْذ اىغَبٗي، ىٖزا اعزخذٍذ فً  ىقذ عذجذ ٕزٓ الأّش٘دح اىَلائنٍخّ ّظش اىنٍْغخ فبشزبقذ

، ٗلا صىْب ّغزخذٍٖب فً رغجذخ ثبمش، فْجذأ ٌٍْ٘ب ثبىزٖيٍو ٍغ "[100]كٍبر١و اٌوًٍ"صلاح ثبمش مَب جبء فً 

 .اىَلائنخ ٍِ أجو ػَئ اىفبئق خلاه رجغّذٓ الإىًٖ

ٌخ الإّغبٍّخّ، "بٌؾخٚثبٌٕبً الإهاكح اٌص"مضٍشًا ػيى رؼجٍش اٌمل٠ٌِّ أ َط١ًٕٛ ػيقّ  ، ٍؤمذًا رقذٌظ الله ىيذشِّ

 ]ىٍنُ٘ ىْب الإسادح اىصبىذخ ػِ اخزٍبس لا ػِ قغْش  

 

 ٚاٌّغل لله كا ّب


